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Les va ria teurs épi cy cloï daux à sa tel li tes co ni ques VAM
se  ca rac té ri sent par:

• 

une grande pré ci sion dans le ré glage de la vi tesse
à ± 0,5/1%.

• une plage de va ria tion de 1 : 5

• 

un fonc tion ne ment dans chaque sens en fonc tion
du sens de ro ta tion du mo teur

•  une bride d'entrée adaptée aux mo teurs IEC B5

• 

des car ters pour les tail les 018, 037 et 075 en
alu mi nium, en fonte pour les tail les su pé rieu res.
 Ces      der niè res re quiè rent un mo teur équi pé d'une
bride étanche à l'huile.

VAM series planetary cone-disk speed variators have the
following characteristics.

• Good precision in speed regulation (±  0.5/1 %).

• Speed range 1:5.

• Can operate in either direction based on rotation of
motor.

• Input motor flange in standard version IEC B5.

• The frames 018, 037 and 075 are constructed with the
aluminium body, larger sizes are made of cast iron.

Technical characteristics

Type Size Mounting position

 

Voltage Frequency

VAM

B5

V3

V1

Flange mounting

018
037
075
15
22
40

T1

T4

T3

T2

 Power Poles nr.

0.18
0.22
0.37
0.75
1.1
1.5
2.2
3.0
4.0

4 230/400 V 50Hz

0.37 kW 4VA M 230/400 T150 HzB5037

Désignation Designation

Caractéristiques techniques

Type Taille Position de montage 
Puissance Polarité Tension Frequence Position de la boîte 

à bornes

Terminal box position

Montage avec bride



ALMO

55

MOTOVARIATEURS
MECHANICAL VARIATORS  VAM

Min. Speed

6

11 9
7

10

5
4

Max. Speed

1 Arbre de sortie Output shaft

2 Porte-satellite Planet support

3 Douille anti-friction  Slide block 

4 Anneau de réglage Regulating orbit

5 Cage à billes Ball ring

6 Anneau mobile extérieur Moving outer planetary orbit

7 Satellite Planet wheel

8 Boîtier de commande Operating box

9 Anneau fixe extérieur Fixed outer planetary orbit

10 Anneau fixe intérieur Fixed inferior planetary orbit

11 Anneau mobile intérieur Moving inferior planetary orbit

12 Rondelles ressort Butterfly spring

1

6 9

7

10

11

12

2 3

854

L'an neau in té rieur 10 so li daire de l'arbre mo teur d'une part et
l'an neau mo bile in té rieur 11 com pres sé par les ron del les res -
sort 12 d'autre part, trans met tent la ro ta tion aux sa tel li tes 7.
Ces der niers re pro dui sent le mou ve ment aux an neaux ex té -
rieurs 6 et 9 et en traî nent, par l'in ter mé diaire des douil les
anti-fric tion 3, le porte-sa tel lite 2 solitaire de l'arbre de sortie
1.
Le bou ton de com mande en traîne la ro ta tion et le dé pla ce -
ment axial de l'an neau mo bile 6. Ce dé pla ce ment est pro vo -
qué par l'ac tion des bil les 5 sur les an neaux ca mes 4 et 6. Il
en ré sulte une ac tion sur les flancs co ni ques des sa tel li tes 7,
les quels se dé pla cent entre les an neaux 10 et 11 sous l'ef fet
des ron del les res sort 12. Ain si une va ria tion de la po si tion de
contact des sa tel li tes 7 par rap port aux an neaux 10-12 et 6-9
dé ter mine la va ria tion de la vi tesse du porte-sa tel lite 2 et, de
fait, la variation de la vitesse de l'arbre de sortie 1.

Le réglage de la vitesse ne doit jamais être effectué
variateur arrêté. 

The fixed internal race 10 (splined to the motor shaft) and the
race 11, pressed by the belleville washers 12, transmit the
rotation to the planets7; these translate on the two external
races 6 and 9, and impart rotation tothe planet carrier 2
(integral to the output shaft) to which they are connected
through the friction bearing-planet disk 3. 

Rotating the control handwheel, the race 6 rotates and
operates an axial shifting; this movement is caused by the
action of the ball rings 5 on the opposed orbits races (4 and
6); this shifting operates on the conic sides of the planets
which move radially inside the 10 and 11 races, overcoming
the springs 12 reaction. In this way, the variation of the
contact position on the planets sides determines the planet
supports speed variation, and as consequence that of the
output shaft speed too.

The speed should not be adjusted whilst variator is
stopped.

Operating principleOperating principlePrincipe de fonctionnement

Vitesse Max

Vitesse Min.
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P1 
[kW]

n2 [min
-1

]

max - min

M2

[Nm]

Variateur 
Variator

Moteur
Motor

0.18
880 - 170

1.5 - 3
VAM 018 63B4

0.22 1.9 - 3.8

0.37 1000 - 200 3 - 6 VAM 037 71B4

0.75 1000 - 200 6 - 12 VAM 075 80B4

1.1
1000 - 200

9 - 18
VAM 15

90S4

1.5 12 - 24 90LA4

2.2 1000 - 200 18 - 36 VAM 22 100LA4

3.0
1000 - 200

24 - 48
VAM 40

100LB4

4.0 32 - 64 112M4

n1 [min
-1

] Vitesse d’entrée (1400 min
-1

)

n2 [min
-1

] Vitesse de sortie

P1 [kW] Puissance d’entrée

  M2 [Nm] Couple de sortie rapporté à P1

n1 [min
-1

] Input speed  (1400 min
-1

)

n2 [min
-1

] Output speed

P1 [kW] Input power

M2 [Nm] Output torque referred to P1

Symbols  Symboles

DESIGNATION

Caractéristiques techniques

Les va ria teurs sont li vrés lu bri fiés pour la po si tion de mon -
tage stan dard B3. Si le va ria teur est uti li sé dans une po si tion
de mon tage dif fé rente la quan ti té de lu bri fiant doit être
ajustée se lon le tableau suivant.

Lubrifiants conseillés / Recommended lubricants

AGIP BP CASTROL CHEVRON ESSO FINA IP MOBIL SHELL

A.T.F. Dexron BP Autran DX TQ. Dextrton II A.T.F. Dexron A.T.F. Dexron A.T.F. Dexron Dexron Fluid II A.T.F. 200 Red
A.T.F. Dexron

Fluid DIII

Variators are filled with lubrication oil in the factory.  
Any topping up and the subsequent changes must be done
using the suggested lubrication oils, indicated in the following 
table.

Quantité d’huile (Kg) / Oil quantity (Kg)

VAM 

0.18 037 075 15 22 40

B5 0.20 0.30 0.45 1.2 2.0 2.0

V1 0.30 0.50 0.90 1.8 2.8 2.8

V3 0.25 0.45 0.75 1.5 2.3 2.3
B5 V1 V3

NOTE: Always specify the desired installation position at the time of
order.

N.B. Lors de la commande préciser la position de montage. 

Lubrication

Technical data

DESIGNAZIONELubrification

Positions de montage / Mounting positions 
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VAM B D E G G3 H I M M1 N O D1 P T K VC VF VL VR VR1 VS b f t X Y kG

018 23 11 50 112.5 64.5 70 72 115 60 95 9 M6 140 3.5 46 71 111 78 110 110 85 4 M5 12.5 200 120 3.4

037 30 14 40 110 74 80 90 130 77 110 9 M8 160 3.5 53 71 123 90 110 110 85 5 M6 16 227 141 4.7

075 40 19 58 139 85.5 100 98 165 84 130 11 M8 200 3.5 60 79 140 107 120 120 110 6 M6 21.5 268 160 7.8

15 50 24 — 188 115 126 241 165 — 130 11 — 200 3.5 — — 144 122 150 — 110 8 M8 27 290 195 31

22 60 28 — 208 131 150 270 215 — 180 15 — 250 4 — — 188 150 160 — 110 8 M10 33 320 215 55

40 60 28 — 208 131 150 270 215 — 180 15 — 250 4 — — 188 150 160 — 110 8 M10 33 340 240 57

K ET

G

G3

X

B

f

NMP Y

b

D1

O

D

V
F

V
L

H

VRVR1

VC

V
S

M1

I

t

DESIGNAZIONE

Accessoires

Indicator
The indicator is an extremely useful accessory to be mounted on
the handwheel. It shows the output speed on a graduated scale. It
cannot be used in positions C and D (with vertical handwheel
axis).

Setting the indicator
Move the two hands to zero, set the variator’s speed to minimum
and then put the indicator back in place on the handwheel.

Indi ca teur de vi tesse gra vi ta tion nel
Se monte dans le bou ton de ré glage de la vi tesse.
Uti li sable uni que ment pour position horizontale de l' axe 
du bouton de réglage (posi tion A et B).

Montage de l'indicateur
Tourner l'indicateur pour régler l'aiguille à zero, régler le variateur à
la vitesse minimum, puis insérer l'indicateur dans le bouton de
réglage.

Accessories

DimensionsDimensions
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Le ré glage de la vi tesse doit uni que ment être réa li sé lorsque 
le va ria teur est en fonc tion ne ment. Ne pas agir sur le bou ton 
de ré glage lorsque le mo teur est arrêté.

Les deux bu tées sous la vis de ré glage sont ajus tées en
usine. Prière de ne pas mo di fier leur po si tion ne ment.

Les va ria teurs sont li vrés lu bri fiés. L'huile doit être rem -
placée après 100 heu res de fonc tion ne ment et puis tou tes
les 1000 heu res.

Le ni veau de l'huile doit se si tuer aux 2/3 de la ver rine de
con trôle. Vé ri fier ré gu liè re ment le ni veau et faire l'ap point si
né ces saire.

La tem pé ra ture lors d'un fonc tion ne ment nor mal peut s'é le -
ver à 50 - 55 de grés C au-des sus de la tem pé ra ture  am -
biante, avec des poin tes à 85 - 95 degrés C.

Uti li ser des dis po si tifs ap pro priés pour le mon tage d'ac cou -
ple ment, poulie ou pi gnon sur l'arbre du va ria teur. Tout choc 
peut en dom ma ger les roulements.

Le va ria teur ne doit pas être uti li sé pour des ap pli ca tions où
des sur char ges non con trô lées peu vent se pro dui rent.

L'u ti li sa tion de mo teurs-freins n'est pas re com mandée.

POSITION DE LA BOITE DE COMMANDE SPEED CONTROL BOX POSITION

The speed reg u la tion must be done whilst the variator is work -
ing.  Do not ad just handwheel when mo tor is off.

The 2 socket head screws as sem bled un der the con trol
handwheel are cal i brated in the fac tory,  please do not ad just
them.

The variators are filled with lu bri ca tion oil in the fac tory.  Af ter a 
run ning-in of ap prox i mately 100 hours, the oil must be
changed; The sub se quent changes can be done with in ter vals 
of roughly 1000-func tion ing hours.

The oil level must be at 2/3 of the sight glass plug.  Check pe ri -
od i cally this level and top up as re quired.

The tem per a ture of nor mal func tion ing can reach 50-55  de -
grees C over the en vi ron ment tem per a ture, with max i mum
peaks of 85-95 de grees C.

To as sem ble and dis as sem ble cou plings, pul leys and pin ions
on the variator shaft use the stay bolt and strip pers pro vided. 
Any im pacts can dam age the bear ings.

The variator should not be used in ap pli ca tions where un ex -
pected over loads may oc cur.

The use of the brake mo tor is not rec om mended.  For par tic u -
lar re quire ments please con tact our Tech ni cal De part ment.

Interpellare il nostro U.T.Consigliata
Suggested Contact our T.D.

DESIGNATION

A B C D

Use and maintenanceInstructions d'utilisation

Recommandée Nous consulter

 

 

Secteurs 

14, rue des Frères Eberts - BP 80177 
67025 STRASBOURG CEDEX 1 

Est : tél. 03 88 40 72 72 - fax 03 88 40 72 29 
Ouest : tél. 03 88 40 72 71 - fax 03 88 40 72 74 
Sud : tél. 03 88 40 72 70 - fax 03 88 40 72 73 
E-mail: moteurs@sermes.fr 

2D-20-02B5-1105
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